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6. Připomínky a otázky k obhajobě: 
You chose the topic that is quite difficult. I appreciate your sincere effort and interest that you showed during the work on your diploma project. The theoretical part is well researched and written. Obviously you spent considerable amount of time on the practical part where you translated Sherman Alexie’s text into Czech. Unfortunately this is also the major drawback of your work. There are many mistakes that show the difficulties of the translation.  There are also some mistakes in citations, grammar and style.  Hopefully the result will not discourage you from the further research and attempts in translation. 
Following are some questions and remarks:

P. 12 – Could you explain in more details the statement that “modern approaches value translation as a process that leads to the product”? Is it reflected in your diploma project?
P. 10 The summery is quite short. Can you elaborate more on your remark about the contemporary approaches you mention here and how were they applied when you translated the text?
P. 23 After you have translated the text into Czech, will you add anything to the qualities of a good translator?

P. 59 Explain why you chose to focus on the equivalence in the analysis of your translation. Have the theories been helpful during the process of the translation?

Can you reread your translation and try to recognize some of the mistakes you made and correct them?

Závěr:
Práce  je doporučena k obhajobě.
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